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5) Robert Bosch Elektronika Kit.

Robert Bosch 4t 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN .
PHONE If queries please specify customer and delivernote no. 3) Um__<m_-< note no 1897556 Page 1
1) Customer 5) Supplier Ne. LNR |Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
R rt B h GmbH
rRebeut Bopth B 1000911829|0091024089 |UJ 25.03.2019
Kbg s .
g g Deliveryfinstaliation is made by property reservation according : - Creationday
Robert -Bosch mu“_. atz 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. SFraiglt Solsiveny 21.03.2019
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |waggon | |carer .03,
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign| | 1% mmqﬂ No
Express Vehic. own T
550003964301  14.11.2017 cHub Pos 24190269
19} Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24)
extra run Delivered at pl 7 PAL gross 770,0 | 448,0
25) Dispatch Address Destination 26} Receipt-funtoad-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
“ Quty.(Is) +- Notes
1l |0260.001.050 v03 (2510261630 EL-Steuergerat;ATCU-2-9.6 448
91024089
\%v KUZIINELHAGEL sn
ALCESTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: ]
\,Q\ /\1 Quantita effattiva; N\.P m
e e Tipo Imballaggio:
&O / Quantitd imballi: .y
/ /\/\H\ Corfordd o srtade d'imbpallo: m@ [no]
@\ N2 2 (8319
B Rotation 42) Enfry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Mestreport 45) Receiver 486) Invoice check
Receiver notes Date
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Fefadt (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

4. példany

e
NEMZETKOZ! FUVARLEVEL

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elekironika KFT.

Robert Bosch it 1.

3000 Hatvan

HU

Afuy
{CMR) rendelkezésel az Irinysdék

This Carrige Is subjeet, nolwilhstanding any cfause 1o the contrary to the Conventien
on the Contract for the Intemational Carrige of Goods by Road (CMR}
01 Lotz einer g

Dlase

alténd megiliapodas esetén Is a Nemzetkdzi Arufuvarozdsi egyezmény

dan B

des Oberemkommens ober dcn Be!brderungsvenmg Im Intemnationalen Strassengli-

tarverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, ¢im, orszag)

16 Carmier (Name, address, country)
Frachifhrer {Name, Anschrifi,

Lend)

MAGNA PT S.P.A,

VIA DEI CICLAMINI 4.

70026 MODUGNO

1-15 und 21422 auszufillen unter der Verantworlung des Absenders
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AdS~ "o 26110417-2-13
Clri. ;,?'im. 12-02-1G8875

Az aru kiszolgaldst helye {helység, orszag)

Tovabbi fuvarozdk {Név, cIm, orszdg)

3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Sueccessive carriers (Mame, address, Country}
Austiefarungsort des Gutes (O, Land) Nachfolgende FrachtfUhrer (Name, Anschrift, Land)
helységiplace/Ort 70026 MODUGNO
orszdgleountryfland 1T

aru Kiszolgaiasi Nielye es 1Goponta (nelyseq, orszag, 1000
4 Place end dale of teking over of the goods (Place, country, date) F™ R Tovarczso lennianasa; es Tojenyzasen

Ort und Tag der Ubamahma des Gutes (O, Land, Datum)

18 Carrier's reservations and observations

idépontidatesDalum
T TS T
5 Beigefigle

helység/place/Ort 3000 Halvan Vorbshalte und Bemerkungen der Frachiflrer
orszag/countryfland  HU
2019.03.21
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Annexaed decuments

Dalimanis

SAP:212189
g
=~ [Eredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarczdnakl
2 meoom TataCszam ) ;
s Marks and dos Numbez of Ct lds médja 3] £ :zwﬁ:‘lﬂ s28m Gross weight in Térogat (M3}
g & Kemnzelchen 7 packages 8 Meled of packing 9 Name of the AiibaE 11 kg # Volums In m3
- und Anzahl der Ander Verpackung goods Statistknummer Bruttogewichit In Umirang in m3
'?;, Nummem Packsticke Bezelchnung Kq
B 7 PAL KFZ-Zubeha! 770
=
&
2
Oszidly Szim  Betii
g Class WinEs  Lutier Kiasse, Ziffer, Buchstabe 770 o
5 A feladd rendelkezésel (Vim- &s egyéb hivatalos kazelés) Fizetendd Felads. Sender Pénznem, Atvevs
13 Sender’sinstructions (Customs and olhermrmarmles) 19 To be paid by Absenc;er . Currency, Consignee
3 5en des Absendors (Zoli- und h diung} Zu zahlen vom Wahrung Empfanger
b P:017696/017697
s
0
Visszatérités A sz&llllAssal kepesolatos tildnylalanul ¥
14  Reimbursement Shipplag docurnents are complelely took over
ROckerstallung Ich habe die vollstanty Ol
15 Puvandi}-fizetds| rendelkezések 20 Kaldnleges megéllapodésok Besondere Verelnbarungen
Direction as 1o freight payment Spaclzl agreaments
Bérmentve, freight paid, frel
Bdrmentesités nélkDl. freight lo be paid, x
" AL Al B
24 am 2019.03.21 Goods recalved: Date en SraE0
: ‘. R on P | Gut empfangen: Datum am.
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23 signallire and stamp of thd canisr- £97.912
Unlesschrift znd Slernpa[das Fra:mﬁ!I1l'eg§ﬁﬁ,}.m
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* Az dtvevs oifirdsa és bétyegetie
Signature apd stamp of the consigned
Unterschrift und Stempel des Ermpféngans &7 ! L‘
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